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	Përshkrimi i lëndës:
	Kjo lëndë trajton zhvillimin historik të gjuhës turke nga periudhat më të hershme deri në kohën bashkëkohore, duke e vendosur atë në kontekstin e gjeografisë historike dhe të proceseve kulturore e shoqërore. Në kuadër të kursit analizohen periudhat kryesore të historisë së gjuhës turke, karakteristikat e tyre gjuhësore, si dhe marrëdhëniet ndërmjet tyre.
Lënda përfshin shqyrtimin e teksteve themelore të krijuara në periudha të ndryshme, me qëllim zhvillimin e aftësisë së studentëve për t’i lexuar, kuptuar dhe interpretuar ato. Gjithashtu trajtohen kushtet historike, politike dhe kulturore që kanë ndikuar në formimin dhe përhapjen e gjuhës turke, si dhe në krijimin e hapësirës së sotme gjuhësore turke.

	Qëllimet e lëndës:
	Lënda ka për qëllim:
· - Të prezantohet gjeografia historike e gjuhës turke.
· - Të prezantohet kultura turke e formuar në periudha dhe gjeografi të ndryshme.
· - Të prezantohen tekstet themelore të gjuhës turke të krijuara gjatë historisë.
· - Të prezantohen ngjashmëritë dhe ndryshimet midis periudhave të ndryshme të gjuhës turke.
· - Të mësohen kushtet që e bënë të mundur formimin e gjeografisë së gjuhës turke të sotme.





	Rezultatet e pritshme të nxënies:
	Pas përfundimit të këtij kursi studenti do të jetë në gjendje që: 

	
	Njeh gjeografinë historike të gjuhës turke dhe hapësirat e përhapjes së saj.

	
	Njeh proceset e zhvillimit të kulturës turke në periudha dhe hapësira të ndryshme historike.

	
	Njeh tekstet themelore të krijuara në gjuhën turke gjatë historisë; zotëron njohuri të mjaftueshme për t’i lexuar dhe kuptuar ato.

	
	Identifikon ngjashmëritë dhe dallimet ndërmjet periudhave të ndryshme të gjuhës turke; kupton lidhjet gjuhësore dhe historike ndërmjet tyre.

	
	Shpjegon kushtet historike, politike dhe kulturore që kanë bërë të mundur formimin e hapësirës së sotme të gjuhës turke.

	Ngarkesa e studentit (duhet të jetë në përputhje me rezultatet e nxënies së studentit)

	Aktiviteti 
		Orë mësimore	
	Ditë/Javë
	Gjithsej

	Ligjëratat 
	2
	15
	30

	Teori/Punë në laborator/Ushtrime
	2
	15
	30

	Punë praktike
	
	
	0

	Përgatitje për test intermediar
	7
	3
	21

	Konsultime me mësimdhënësin
	20 min.
	3
	1

	Puna në terren
	
	
	0

	Testi, punimi i seminarit
	
	
	0

	Detyrë shtëpie
	2
	12
	24

	Mësimi individual (në bibliotekë apo në shtëpi)
	4
	6
	24

	Përgatitja për provimin final 
	7
	2
	14

	Koha e vlerësimit (testi, kuizi, provimi final)
	2
	2
	4

	Projektet, prezantimet, etj.
	
	
	0

	Total
	
	148:25=5,92
6 ECTS




	Metodat e mësimdhënies:  
	Ligjërata, ushtrime, pjesëmarrja aktive në ligjërata dhe ushtrime, detyrë shtëpie, puna individuale në bibliotekë 

	Metodat e vlerësimit:
	Kufiri i kalueshmërisë së lëndës është 50%. 
Vijueshmëria dhe pjesëmarrja aktive 10%; 
Detyrë semestrale % 10
Vlerësimi i ndërmjetëm 30%; 
Vlerësimi final 50%.
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	Hartimi i planit mësimor
	

	Java
	Titulli i ligjëratës 

	Java 1:
	Prezantimi i librave burimor

	Java 2:
	Gjuha turke dhe periudhat e saj historike

	Java 3:
	Hapësirat e përhapjes së gjuhës turke

	Java 4:
	Kultura turke e formuar nga turqit e Azisë Qendrore dhe të Siberisë

	Java 5:
	Veprat e mbetura nga Gökturkët dhe veçoritë kryesore fonetike dhe morfologjike të kësaj periudhe

	Java 6:
	Veprat e mbetura nga Gökturkët dhe veçoritë kryesore fonetike dhe morfologjike të kësaj periudhe

	Java 7:
	Kolokvium

	Java 8:
	Veprat e mbetura nga Ujgurët dhe veçoritë kryesore fonetike dhe morfologjike të kësaj periudhe

	Java 9:
	Veprat e mbetura nga Ujgurët dhe veçoritë kryesore fonetike dhe morfologjike të kësaj periudhe

	Java 10:
	Periudha e Karahanllinjve, veprat e kësaj periudhe dhe veçoritë kryesore fonetike dhe morfologjike

	Java 11:
	Periudha e Karahanllinjve, veprat e kësaj periudhe dhe veçoritë kryesore fonetike dhe morfologjike

	Java 12:  
	Periudha e Harezm-it dhe e Kıpçakëve, hapësira gjeografike ku jetuan dhe veprat

	Java 13:    
	Periudha Çagataje, hapësira gjeografike ku jetuan dhe veprat

	Java 14:  
	Periudha e Turqishtes së Vjetër Anadollake dhe veprat

	Java 15:   
	Përsëritje përmbledhëse 

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

	Komunikimi i studentëve me mësimdhënësin duhet të përqendrohet në arritjen e qëllimeve të lëndës. Ky komunikim në sallë të mësimit ose në kabinetin e mësimdhënësit (gjatë konsultimeve) duhet të jetë transparent dhe në kuadër të mirësjelljes. Po ashtu edhe komunikimi përmes e-mailit apo edhe kanaleve/mjeteve tjera që i mundësin TI-ja, duhet të jetë në funksion të zhvillimit akademik. 
Mjetet e komunikimit, gjatë orës mësimore duhet të mos përdorën për qëllime që nuk përkasin me qëllimet e lëndës. 
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